
Mila bederatzieun da
lenengo urtean
Maiatzaren hamalau
garren egunian
Orioko herriko
barraren aurrian.
Balia agertu zan
beatzik aldian. 

Haundia bazan ere
azkarra ibilian.
Bueltaka han zebilen
juan da etorrian,
hondarra arrotuaz
murgil igarian,
zorriak zeuzkan eta
haiek bota nahian. 

Ikusi zutenian 
hala zebilela
beriala jun ziran
treñeruen bila.
arpoi ta dinamitak
eta soka bila.
Aguro ekartzeko 
etzan jende hila 

Bost treñero juan ziran 
patroi banarekin.
Mutil bizkor bikain
guztiz onarekin.
Manuel Olaizola 
eta Loidirekin,
Uranga, Atxaga ta 
Manterolarekin. 

Baliak egindako 
salto ta marruak
ziran izugarri ta 
ikaratzekuak

Atzera egin gabe 

hango arriskuak
arpoiakin hil zuten
han ziran hangoak. 



In the year of

one thousand nine hundred one

the fourteenth day

of May,

in front of the bar

from the town of Orio

a whale appeared

 around nine o'clock.

While it was great,

he moved nimbly.

There I was walking around

going and coming,

stirring the sand

when submerging,

well he had lice

and tried to get rid of them.

Immediately they saw

that was how it was

they went in search

of the drifters,

harpoon, dynamite

and ropes.

To bring it fast

they were not sleepy people.

There were five drifters

each with its pattern.

With good men, fast

and stocky.

With Manuel Olaizola,

and Loidi,

Uranga, Atxaga

and Manterola.

The jumps and screams

what the whale gave

they were huge

and terrible.

Without backing down

for those risks

they killed her with the harpoon.

Oh, what happened there.
Bost txalupa jiran da


erdian balia
gizonek egin zuten 
bain nahiko pelia.
Ikusi zutenian
hila edo itoa
lehorretikan ba zan 
biba ta txaloa. 

Hamabi metro luze
gerria hamar lodi
Buztan palak lau zabal
albuetan pala bi.
Ezpañetan bizarrak
beste ilera bi
orraziak bezala
hain zeuzkan ederki. 

Gorputzez zan mila ta
berreun arrua.
Beste berreun mingain 
ta tripa barruak.
Gutxi janez etzegon 
batere galdua.
Tiñako sei pesetan 
izan zan saldua. 

Gertatua jarri det 
egiaren alde.
Hau horrela ez bada
jendiari galde.
Bihotzez pozturikan
atsegintsu gaude.
„Gora oriotarrak“
esan bildur gabe.

Song: https://www.youtube.com/watch?v=SblTNCEnhIw
Circling the whale

five boats.

Hard fight that they fought

those men.

When they saw her

dead or drowned

from land they heard

cheers and applause.

Long twelve meters

the waist, ten thick.

The tail was four blades wide

two shovels on the sides.

On the lips, the beards

had in two rows;

so well ordered

like a comb.

One thousand two hundred arrobas

had the body

Another two hundred the tongue

and the contents of the guts,

for lack of eating

it was not lost.

At six pesetas per barrel

It was sold.

I have told what happened

in favor of the truth.

Ask the people

if not.

We are satisfied

from the heart.

Say without fear

"Long live the Oriotarras".













BALEAREN BERTSOAK, 


canción popular. Anónimo. Cantado por Benito Lertxundi.

















